VOKABELÜBUNGEN LUDUS I

	quomodo
	wie

	Wie heißt du?
	Quod nomen est tibi?

	gratias ago
	Ich danke

	Paula ist 14 Jahre alt
	Paula quattuordecim annos nata est

	discipulum
	den Schüler

	ita
	so

	die Brüder
	fratres

	insulae
	die Inseln+2.+3.Sg.

	Vocativ zu Iulius, Marcus, Paula
	Iuli, Marce, Paula

	flumen
	der/den Fluss

	venis
	du kommst

	salvete
	seid gegrüßt

	est
	Er,sie.... ist

	es hat
	habet

	du sagst
	dicis

	quid?
	was?

	quam
	wie

	navis
	das Schiff

	sie kommen
	veniunt

	L 6 - 10
	

	templo
	dem/mit dem Tempel

	contendimus
	wir eilen

	liberos
	die Kinder

	magistri
	die Lehrer/des Lehrers

	ihr macht
	facitis 

	du musst
	debes

	nun, jetzt
	nunc

	omnes, -ia
	alle, alles

	patres
	die Väter

	legit
	er liest

	amicos
	die Freunde

	uns 3.F.
	nobis

	die Namen
	nomina

	filiam
	die Tochter

	wessen?
	cuius?

	L 11 - 15
	

	der Denkmäler
	monumentorum

	imperatoribus
	den/durch die Feldherrn

	audit
	Er,sie.. hört

	wir führen
	ducimus

	bella
	die Kriege

	magnitudine
	durch die Größe

	iubetis +
	(+Akk.) ihr befehlt/lasst

	considere
	Platz zu nehmen

	weil
	quod

	der Eltern
	parentum

	iam
	schon

	pugnas
	du kämpfst

	multa
	viel= viele Dinge

	vicis
	den/mit den Dörfern

	-ne
	?

	meridiem
	den Mittag

	sunt
	sie sind

	ihr seid
	estis

	exspectare
	zu erwarten

	nos
	wir

	ihr
	vos

	fratribus
	den/mit den Brüdern

	der Namen
	nominum

	L 16 - 20
	

	mari
	dem/mit dem Meer

	spectavit
	Er,sie,es hat betrachtet/angeschaut

	ad +
	bei;an,zu

	aber
	autem , sed

	seid !
	este !

	diei
	des/dem Tag(es)

	rerum publicarum
	der Staaten

	legato
	dem/durch den Legaten

	rebus privatis
	den/mit den Privatangelegenheiten

	viris
	den/mit den Männern

	vires
	die Kräfte

	cultuum
	der Lebensweisen

	ich belehre
	doceo

	passus
	Doppelschritt 1.,2.sg;1.,4. pl.

	dem Beamten
	magistratui

	Wir heben die Hand/Hände auf
	Manum/manus tollimus

	Geh! Geht!
	i! ite!

	eunt
	sie gehen

	ihr geht
	itis

	verhandelt!
	agite!

	exspectavit
	er..hat erwartet

	milites
	die Soldaten


VOKABELÜBUNGEN LUDUS I

	quomodo
	

	Wie heißt du?
	

	gratias ago
	

	Paula ist 14 Jahre alt
	

	discipulum
	

	ita
	

	die Brüder
	

	insulae
	

	Vocativ zu Iulius, Marcus, Paula
	

	flumen
	

	venis
	

	salvete
	

	est
	

	es hat
	

	du sagst
	

	quid?
	

	quam
	

	navis
	

	sie kommen
	

	L 6 - 10
	

	templo
	

	contendimus
	

	liberos
	

	magistri
	

	ihr macht
	

	du musst
	

	nun, jetzt
	

	omnes, -ia
	

	patres
	

	legit
	

	amicos
	

	uns 3.F.
	

	die Namen
	

	filiam
	

	wessen?
	

	L 11 - 15
	

	der Denkmäler
	

	imperatoribus
	

	audit
	

	wir führen
	

	bella
	

	magnitudine
	

	iubetis +
	

	considere
	

	weil
	

	der Eltern
	

	iam
	

	pugnas
	

	multa
	

	vicis
	

	-ne
	

	meridiem
	

	sunt
	

	ihr seid
	

	exspectare
	

	nos
	

	ihr
	

	fratribus
	

	der Namen
	

	L 16 - 20
	

	mari
	

	spectavit
	

	ad +
	

	aber
	

	seid !
	

	diei
	

	rerum publicarum
	

	legato
	

	rebus privatis
	

	viris
	

	vires
	

	cultuum
	

	ich belehre
	

	passus
	

	dem Beamten
	

	Wir heben die Hand/Hände auf
	

	Geh! Geht!
	

	eunt
	

	ihr geht
	

	Verhandelt!
	

	exspectavit
	

	milites
	

	praemia
	die Belohnungen 1./4. n.pl.

	tum
	damals, da, dann

	der..  größte ...
	maximus 3

	der eine - der andere
	alter - alter

	L 21 - 25
	

	misi
	ich habe geschickt

	hostis
	der/des Feindes

	du hast besiegt
	superavisti

	ubi + Pf.
	sobald

	animum
	den Sinn

	alles war ihnen klar
	omnia intellexerunt

	unde
	woher

	redi!
	kehr zurück

	redii
	ich bin zurückgekehrt

	iuvare
	(zu) unterstützen

	niemand
	nemo

	paulo post
	wenig später

	ich habe zurückgelassen
	reliqui

	relinquitis
	ihr lasst zurück

	daher
	itaque

	verschaffen, bereiten
	parare

	facile
	leicht 1./4. n.

	celerium hominum
	der schnellen Menschen

	occidistis
	ihr habt getötet

	die leichten Aufgaben
	pensa facilia

	cum milite forti
	mit dem tapferen Soldaten

	sie springt herab
	desilit

	circumveni
	umzingle/ich habe umzingelt

	sibi
	sich

	L 26 - 30
	

	sie können
	possunt

	ihr könnt
	potestis

	itinere
	mit der Reise

	weder - noch
	neque - neque

	cepi
	ich habe gefasst

	sed (nach Verneinung)
	sondern

	fernhalten
	prohibere

	das kleine Volk
	populus parvus/populum parvum

	accipitis
	ihr nehmt an

	ihr habt angenommen
	accepistis

	virium
	der (Streit)Kräfte

	der schnellen Mutter
	matris celeris/matri celeri

	sie hat gefürchtet
	timuit

	exercitui forti
	dem tapferen Heer

	unsere Weissagung
	oraculum nostrum

	gladio magno
	dem großen Schwert/mit dem gr. S.

	der tapfere Beschluss
	consilium forte

	ich werde vom Stamm die Freiheit erbitten
	a civitate libertatem petam

	earum
	dieser/von ihnen

	nihil
	nichts

	si
	wenn

	tutus 3
	sicher

	L 31 - 35
	

	wir haben getötet
	interfecimus/occidimus

	non nisi
	nur

	recusabit
	er.. wird zurückweisen

	ihr werdet flüchten
	fugietis

	iis
	ihnen/diesen

	amicitiam
	die Freundschaft

	überquert!
	transite!

	wir werden aufnehmen
	recipiemus

	inzwischen
	interea

	dieses Unrechts
	iniuriae eius

	aushalten
	tolerare

	diese Kundschafter
	eos/ii exploratores

	paene
	fast

	acceptum
	das erlittene /angenommene/empfangene…

	sustuleris
	du wirst erlitten haben

	similis
	ähnlich 1.2.sg.m.+f.

	honos immortalis
	unsterbliches Ansehen

	etiam
	auch, sogar

	L 36 - 40
	

	vitam sublatam
	das weggenommene Leben

	animadversa es
	du bist bemerkt worden

	der Kopf war zurückgegeben worden
	caput redditum erat

	comitibus inclusis
	den eingeschlossenen Begleitern / durch die …

	coepisse
	begonnen haben

	das Auge
	oculus/oculum m.

	perventum
	gekommen

	mehr Wein
	plus vini

	convocabat
	er rief zusammen

	consilium prudentius
	der /den klügere(n) Beschluss

	praemia
	

	tum
	

	der..  größte ...
	

	der eine - der andere
	

	L 21 - 25
	

	misi
	

	hostis
	

	du hast besiegt
	

	ubi + Pf.
	

	animum
	

	alles war ihnen klar
	

	unde
	

	redi!
	

	redii
	

	iuvare
	

	niemand
	

	paulo post
	

	ich habe zurückgelassen
	

	relinquitis
	

	daher
	

	verschaffen, bereiten
	

	facile
	

	celerium hominum
	

	occidistis
	

	die leichten Aufgaben
	

	cum milite forti
	

	sie springt herab
	

	circumveni
	

	sibi
	

	L 26 - 30
	

	sie können
	

	ihr könnt
	

	itinere
	

	weder - noch
	

	cepi
	

	sed (nach Verneinung)
	

	fernhalten
	

	das kleine Volk
	

	accipitis
	

	ihr habt angenommen
	

	virium
	

	der schnellen Mutter
	

	sie hat gefürchtet
	

	exercitui forti
	

	unsere Weissagung
	

	gladio magno
	

	der tapfere Beschluss
	

	ich werde vom Stamm die Freiheit erbitten
	

	earum
	

	nihil
	

	si
	

	tutus 3
	

	L 31 - 35
	

	wir haben getötet
	

	non nisi
	

	recusabit
	

	ihr werdet flüchten
	

	iis
	

	amicitiam
	

	überquert!
	

	wir werden aufnehmen
	

	inzwischen
	

	dieses Unrechts
	

	aushalten
	

	diese Kundschafter
	

	paene
	

	acceptum
	

	sustuleris
	

	similis
	

	honos immortalis
	

	etiam
	

	L 36 - 40
	

	vitam sublatam
	

	animadversa es
	

	der Kopf war zurückgegeben worden
	

	comitibus inclusis
	

	coepisse
	

	das Auge
	

	perventum
	

	mehr Wein
	

	convocabat
	

	consilium prudentius
	

	enim
	

	des größeren Viehs
	maioris pecoris

	metus
	Furcht 1.2.sg,1.4.pl

	tamen
	doch

	Komp. + Superl. zu facilis, simile, 
celeris
	facilior,facillimus/a,similius,simillimum,
celerior,celerioris,celerrima/ae/i

	den heftigen,heftigeren,heftigsten Schlachten
	Proeliis acribus,acrioribus,acerrimis

	ihr werdet ein großes Lager aufschlagen
	castra maiora facietis

	der ungewöhnlichen Länge
	longitudini(s) inusitatae

	gegen
	contra/in + Akk

	L 41 - 45
	

	feret
	er wird bringen

	ignis
	das/des Feuers m.

	coniecta
	1.6.f.sg.,1.4.n.pl. “schleudern”

	dieselbe
	eadem, eandem

	wie viel
	quantus 3

	cum (GS)
	sooft

	sie bringt
	fert

	postulabo
	ich werde fordern

	quaesita est
	sie ist gefragt worden

	sie werden ignoriert worden sein
	neglecti erunt

	oblata eram
	ich war angeboten worden

	ipsius
	2.sg. m.n.f.von „er ...selbst“

	jenes
	illud

	repente
	unvermuteterweise

	tempora
	die Zeiten

	voluntate
	mit dem Einverständnis

	soli
	allein 3.sg; der Sonne

	ich habe veranlasst
	adduxi

	wiederherzustellen
	restituere

	pristinis
	den/mit den alten.../ehrwürdigen

	adducentur
	sie werden veranlasst werden

	der Mauern
	moenium n.pl.

	disponeris
	du wirst aufgestellt/werden

	L 46 - 50
	

	virgini
	dem Mädchen

	coegi
	ich habe zusm.kommen lassen

	ihr werdet gefunden werden
	inveniemini

	accipior
	ich werde vernommen

	scuto
	dem/mit dem Schild

	ich werde überliefert werden
	tradar

	ich werde aufstellen
	ponam

	more
	mit/nach der Sitte

	scribi
	geschrieben (zu) werden

	scripsi
	ich habe geschrieben

	ihr habt gefühlt
	sensistis

	gepflegt (zu) werden
	soleri

	commemoratum
	erwähnt

	für gewöhnlich, meistens 
	plerumque

	corpora minima
	die kleinsten Körper

	der.....Nächste
	proximus 3

	mensis
	der/des Monats

	gravi voce
	mit schwerer/lauter Stimme

	L 51 - 53
	

	zuerst, zum ersten Mal
	primum

	aciei
	der Schlachtreihe 2.3.sg.f.

	prudenter
	klug - adv.

	schneller adv.
	celerius

	facillime
	sehr leicht adv.

	duxi
	ich habe geführt

	dux
	der Führer

	duc
	führ!

	dem Begräbnis
	funeri n.

	dicitur + Inf.
	er …soll; man sagt… + NCI

	virtutem
	die Tapferkeit

	signum
	das Zeichen,1.4.sg.n.

	delegi
	ich habe gewählt

	gewählt (zu) werden
	deligi

	ich habe geantwortet
	respondi

	responderi
	geantwortet (zu) werden

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	des größeren Viehs
	

	metus
	

	tamen
	

	Komp. + Superl. zu facilis, simile, 
celeris
	

	den heftigen,heftigeren,heftigsten Schlachten
	

	ihr werdet ein großes Lager aufschlagen
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	L 41 - 45
	

	feret
	

	ignis
	

	coniecta
	

	dieselbe
	

	wie viel
	

	cum (GS)
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	postulabo
	

	quaesita est
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	oblata eram
	

	ipsius
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	repente
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	voluntate
	

	soli
	

	ich habe veranlasst
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	L 46 - 50
	

	virgini
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	ihr werdet gefunden werden
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	scuto
	

	ich werde überliefert werden
	

	Ich werde aufstellen
	

	more
	

	scribi
	

	scripsi
	

	ihr habt gefühlt
	

	gepflegt (zu) werden
	

	commemoratum
	

	für gewöhnlich, meistens 
	

	corpora minima
	

	der.....Nächste
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	gravi voce
	

	L 51 - 53
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